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O moEovoLalouevos TOUOS OVOLOOTIXG WITORET VO BemENOEl g O TEMTOG
010 &100¢ Tov, 1AM EvaL AQLEQMUEVOC 0TIV neAétn Tic Aoyiag Bulovtivie
yAhooog, Evav touéa TV Pulaviivdy omovddv aiobntd mogaueAnuévov xol
éhayrota uehetnuévov €mg twoa. Ol Adyol elhoyol: yevira €xel EmXQATHOEL T
AVTIANYM OTL OEV EYEL VO TOOOEEQEL TTOAAD 1) aDTAVOUN UEAETT TS YADOOoUS TV
Loviwv Pulavivedv xelwévoy, ®abog eival ot peydho Padud Emmoeaouévny &md
T dyaTo EAMVIRG, TMOV OTTOlWV 1) YVOON Beweltol OTL EMOQKRET YL THV UeAETY
™e Thv xaBepmuévny avty dmoyn dvaoxevdler t© PPpiio avtd, otd O670T0
nepthoufdavovtal 7 uehéteg mob mopovoldotray oe workshop mov dropyavaOnxre
amo to tuiue Bulovivdv nat NeoeAvirdv Zmovddv 1ot ITaveriotnuiov tig
Kvmpov othv Asvrwoia 10 2011. “Eva dpBpo yiwo tov toviopd ot Bulavriva
XELQOYQOLPOL CUUTTANQMVEL TO TTEQLEYOUEVOL.

Thv yeviry émpéhewa. tod touov €yer 6 Martin Hinterberger, 6 o6moiog
%Al Voyedgel O gloaywywd xepdhato (0o, 1-12): texunoudver yur woLovg
AOyovg moémer vo. émueivouue oty perétn thg Aoylog Puvavtvilc yAdoooc,
(&moparouvdpevol ndhoto émd 1o TaEadoolaxrd xol ®vadieomuévo Ewg T
oyfua «AGylo» ol «dnuddngy Aoyoteyvio zal YA®OO®), %Ol TAEOVOLGTEL
ouvvortTina T 8 dpBoa ToT TOUOU.

To tola mwpdta deBoa GoyoloUvTaL ue yevirdTeEQO %Ol BewENTIXATEQN
Béuata: 1 Io Manolessou (Learned byzantine literature and modern linguistics,
00. 13-33) ut agetnoia to yeyovog 6ti i ovyyoovn yAwoooloyia (iotopwrh xal
BewonTiny), ®o0hc EvOLapEpeTal TEQLOOGTEQO Y TIC «LMVTAVESH OUYYOOVES
yA@ooeg, 6tV Eyer oyoAnOel ut thy yAdooa t@v fulavivdy xewévav (YAdooo
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«TEYVNTH» RO BYL PUOLRT), TOVITEL FTL 0DTO OEV oMuoivel Thg OEV ExeL VO TEOOPEQEL
timota 1) uehétn tdv Aoyiwv Bulovtividy xewévov amd TAevedc YAWoorig, ®al
EMLONUAIVEL YOLQOAXRTNQLOTIXES TEQLTTMOELS 0TIV pwVoloyia, THV Logeoroyia, TV
ovvtagn xal v AeEwwoypapio, ToU TEXUNQLOVOUY THY dmoyn STL ol Yo TV
oUyyeovn YAwooohoyia mapovotdler EvOlagépov 1 éE€taom Tove.

Stiv ovvéyela ) Marilena Karyolemou (What can sociolinguistics tell us about
learned literary languages?, 00. 34-51) mapaliniiCer Thy ovvinaeEn «hoylog nal
«OMuiddove» Pulovtivilg YAWooag ue dAles TeQUTTWOELS YAWOOWOD «duiouoD»,
ol Omoleg divouv 0TOV YAWOOOAGYO THV €VROLQIOL VO YNV TTEQLOQLOTEL OTHV
ototwxl] ueLétn thg YAdooog piag ®owvwviog, GALL VO ETLyelENOEL O duvouLxl)
TEOOEYYLON THS TOWLAlOG TV YAWOO®V %Ol TOV YONOEDV TOVg uéod OTo
ovyxerQUEVO TEQIBAALOV. Qg mpog ta fulavtiva relueva, mpoteivel voL Bemonbodv
MG MOYOTEYVIXES TQORTIXES TOV YONOWOTOLOVV TOVS YAMOOMOUS TOQOUS
TOWKLAOUOQ@O, ®al VO ®aTatayolv ot €va “literary continuum” &valdyws ug tov
Babuo i vernacular-ness »al tg learned-ness/classic-ness wov wopovoidLovy.

"Qc teyvnT YAGOO, 1) Aoyla Pulavtivi) ival Tootdv neléTne xal omovdig,
omdte otiv Emduevn uehétn | Antonia Giannouli (Education and literary language
in Byzantium, 0o. 52-71) mapovoidlelr ovvtona TiC BaoirEc ToQaUETEOVS TOD
BulovtivoD ExmatdevTIoD CVOTAUATOE, TO OTOTO CUVETELVE XAOOQLOTIRY OTNV
daudeemon Tie yoamtiic Aoyiag Expoaong TV fulavivdy.

To véhowma 5 dpbpa doyorobvtal ut eidwmdtepa Béuata/case studies: Me v
uéomn povi doyoleital 0td TéTapTto 8ebpo 6 Juan Signes Codofier (The definition of
the middle voice in ancient and byzantine grammars: A guide for understanding the use
of the verb in byzantine texts written in classical Greek, 00. 72-95): Tt Todg dpya.{ovg
®al ToVg fulavivodg yoouuatiovg 1 uEom mvi) dgv é0ewEeito i0odUvaun ug v
EVEQYNTIXY XOL TNV TaBN TR @WVY, AAAO TEQLOOOTEQO Wit TUTOAOYLKY) B VWUOA L.
Mt ovyrerouéva mapadslynato émuyelpeital vo dtadevraviel T TiTua ug moud
xottiota ot Bulavtvol xatétaocoay 1o piuata otig dudpopes dabéoelg

To méumto, ®ol éntevéoTteQo, 6000 ToT Tonov Voypdgetal &md Tov Jacques
Noret (L’accentuation byzantine: en quoi et pourquoi elle differe de 'accentuation
“savante” actuelle, parfois absurde, 0o. 96-146) »ol £Eetdlel ue ovyxexQuéva
%ol dgpbBova magadelynata tig ovvibeleg 1MV Pulaviivdv Aoylmv Mg mEog TOV
ToVIOUGS, ol 6moiec HTav Tehelme SlapoeTinEs Amd ™V xadlepmuévn ofueoa
o TN, ‘O TovIopodg TV fulavivdy xelRoyedemy dEV AvTinaTonToileTal 0TS
VEWTEQES KOLTIXES ErDBOELS, ToV dxrohovBoDv Thv nabiepwuévn dpBoyoawmio THg

apyatac ENMVIXTG, 0tdTe TEOXVITTEL TO EVAOYO QW TNUC GV 0TO €ETS O ®OLTLROL
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EnO0TES MEEMEL VO TEOOEYOVY TEQLOOATEQO TNV PUTAVTILVY) TQARTIRY, KAl VO UNV
&moeEimTovy elrola M AVTLYOQQLXd AGON SLdpopec YougpES TOV AmAMS €lval
ovupmVeS uE Tig 0pboypagLres ovvideleg TV Bulavtiviv'.

310 €xto Gopbpo 1) Katefina Bockova Loudova (On the category of particles
in Byzantium, 0o. 147-169) émionuaiver §tu 1) €0evva OYETRO UE THY YoM TOV
wopiwv ot Pulavtive xeluevo GEYLOE OYETIHO TEOOPATA, GVUEQEQETAL OTNV
xnotnyooia TV nopiwv Srmmwg dvalvovtal otd fulaviive £yyeloidia YoouuoTinig
O EMHEVIQWVETAL 0TV YONOM TOV noQimv o0tov BaotAtxo Avépldvia 100
Nuxngdpov Bhepuvdn ot othv petdpooon 1ot €pyov.

210 €Bdono -xai ovvroudtepo tob Touov- GEBpo, tot Staffan Wahlgren
(Case, style and competence in byzantine Greek, oo. 170-175) éEetGletan 1) yofon
e dotwiic o0& Adywa Bulavtiva xelueva: dxdua xat peto tov 100 aiwva, dmdte
Aoy Loe VO TEQLOQITETAL 1) YONOT TNS OTOV TEOYOELXO AGY0, 1) TaEovo o THE S0 TIXTC
TAQOUEVEL EVTOVT OTOV YOUTTTO AGY0, ®al WAALOTO 0% TOOOO0TH VYNAGTEQD ALTTO
TO AVTIOTOLYOL OTO QLOYOLLOEAAN VIR REIUEVAL.

310 tedevtaio dpbpo tod Téuov 6 Martin Hinterberger (The synthetic perfect
inbyzantineliterature, 00. 176-204) &oyoAeltal uE Thv TaAQOVo {0 TOD TOQUKEWEVO
ota fulavtiva xelueva rol Emwonuaivel fooixes TAoELS, M ApeTnOia TEQULTEQW
gogvvag Evd oTadlord OTOV TEOYOELKO AGYo O yodvog éEagavitetal, oTOV
YOUITTO YONOUWOTOLETTUL CUYVOTOTA KOl ONUO.OLOAOY RO AELTOVQYET S AGQLOTOGC.
"Entiong elval X000xTNELOTI®O TOT TEoommroD Hpoug xdbe cuyyoogéa

‘O T6p0g CVUTANEDVETAL UE YEVIXO AValUTIXRO VpeTHO0 (00. 205-218) nal ue
nivoxa EMVIx®Y AEEewv (00. 219-228) idaitépme émiTuyic wal xoqoum eivol f
EMONUOAVON TOV TEQLTTDOEMV GOV O TOVIOWOS ATOXAIVEL ALTTO TOV HaOLEQMUEVO.

Katalijyovtag, mapabétovue T ovpmepdopnata 1ot éxddt (0. 12), §tu i
yAOooo the Aoylag fulaviiviic hoyoteyviag GEleL vi dmorTHOEL THV TEQLYQLQLKT)
YOOUROTIXY TNE %Al BTL, BTwe elval eDVENTO, Y THy EnitevEn avTod Tod oTéYoU
QTTOLTETTOL OVVEQYQ.OlD. TOMMY eidwdV: 1) €gevva TEOC ATy TV ratevbuvvon

3 2, z 2 N ~ A
elval EVOLopEQOVON BLALDL HOLL TTOOXANTLRT.
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1. Tapduowar Béuata amaoydAnoav ToVg OUVESQOUS THS OouvAvVINoNS €Qyaoiog
oyeTwt uE Ty éxdotny) T@v Pulaviividy xewévoyv (Biévvn 10-11/12/2009) Tt moorTird.
wephaupdvovtal otov touo From Manuscripts to Books, Wien 2011, fA. mpdyewpa thv

roapovoiaon the ©. ANTQNOIIOYAOY, BuZuu. 22 (2012), 375-381.
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